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The Ottoman Balkans were one of the most 
vibrant spaces of multilingual exchange in 

the early modern Eastern Mediterranean. Situ-
ated at the crossroads of Ottoman, Islamicate, 
and Western European cultural spheres, the 
region became a place where languages, texts, 
and scholarly traditions met, interacted, and 
were continually reshaped. Arabic, Persian, and 
Ottoman Turkish formed the core of this learned 
world, yet in the Balkans they were frequent-
ly joined by regional languages, Slavic and 
non-Slavic alike, giving rise to rich and complex 
practices of translation and cultural mediation. 
Despite growing scholarly interest in multilin-
gualism, translation, and knowledge circulation 
in the Ottoman Empire, the Ottoman Balkans 
have not yet received sustained attention as a 
distinct space of intellectual and literary produc-
tion. Yet cities such as Sarajevo, among many 
other centres of cultural activity, offer ample 
evidence of textual transmission, manuscript 
copying, translation, and local engagements 
with canonical Arabic and Persian works.  

The region thus opens an important perspec-
tive on how multilingual practices took shape 
not only within imperial frameworks, but also 
in local settings marked by mobility, contact, 
and exchange. This international workshop 
places the Ottoman Balkans at the heart of 
the discussion. Bringing together studies on 
translation between the elsine-i se̱lāse̱ and the 
regional languages of the Balkans from the 
fifteenth to the nineteenth century, it seeks to 
connect broader conceptual models with local 
practices. Particular attention will be given to 
manuscripts, early printed works, and para-
textual evidence, as well as to the translators, 
scribes, patrons, institutions, and networks that 
enabled these processes. Co-organised by the 
University of Münster and the University of 
Sarajevo, and hosted at the Gazi Husrev Beg Li-
brary in Sarajevo, the workshop offers a fitting 
setting to explore the multilingual heritage of 
the Ottoman Balkans and to reassess its place 
in the history of translation, scholarship, and 
cultural transfer.

The Ottoman Balkans as a Space 
for Multilingualism: Actors, 
Practices, and Sites of Translation

Conference
2–4 June 2026
Gazi Husrev Beg Library, Sarajevo

Organised by Philip Bockholt (Münster)  
and Munir Drkić (Sarajevo)
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Translation processes played a central role in 
the formation of the Ottoman Empire in the 

early modern period. Against the backdrop of 
sociopolitical identity construction in the eastern 
Mediterranean and Middle East, many works 
were received, translated and commented upon. 
Using a multidisciplinary approach, the research 
group TRANSLAPT is investigating this trans-
regional transfer of knowledge between 1350 
and 1800 for the first time. The group focuses 
on translation as a concept, process and product 
across a large part of the Islamic world. The main 
aim is to reveal the central role Ottoman Turkish 
translations from Arabic and Persian played in 
dissipating the cultural and literary ambiguity 
between Sunni and Shia Islam, without which 
the region’s intellectual-historical developments 
cannot be fully comprehended or appreciated.

Blending research approaches from Middle 
Eastern studies, translation studies and material 
philology, the group will close significant gaps 
in current research and replace reductionist con-
cepts of translation with a new understanding 
that better reflects cultural history. This applies 
to the function of translation in ideological 
self-positioning and confessional demarcation. 
The development of literary norms by translators, 
patrons and recipients will also be examined 
across different text types. Four major and two 
associated subprojects each focus on a different 
genre of Ottoman literature: (1) mirrors for 

princes and historiography, (2) biography,  
(3) encyclopaedia, and (4) hadith, complement-
ed with (5) mystical advice literature and  
(6) Quranic exegesis. To counter the potential 
exceptionality of the Ottoman case, two further 
subprojects broaden the geographical and lin-
guistic scope by exploring the role of translation 
in (7) the Mamluk Sultanate and (8) early mod-
ern Central Asia respectively.

Philip Bockholt is Junior Professor for the 
History of the Turco-Persian World at the Institute 
of Arabic and Islamic Studies at the University 
of Münster. From 2022 to 2028, he will also 
lead the Emmy Noether Junior Research Group 
TRANSLAPT, “Inner-Islamic Knowledge Transfer in 
Arabic-Persian-Ottoman Translation Processes in 
the Eastern Mediterranean (1400–1750)”. In 2024, 
he completed his habilitation on the translations 
of works of historiography and advice literature at 
the University of Münster. His recent publications 
include Weltgeschichtsschreibung zwischen Schia und 
Sunna (Leiden and Boston, 2021), Ein Bestseller der 
islamischen Vormoderne (Vienna, 2022), Authorship 
and Textual Transmission in the Manuscript Age 
(co-edited with S. Alsancakli, Paris, 2023), Multilin­
gualism, Translation, Transfer: Persian in the Ottoman 
Empire (co-edited with H. Çelik, Diyâr, 2024), and 
Elsine-i S̱elāse:̱ A Cultural Analysis of Transmission 
and Translation in the Ottoman Empire (co-edited 
with H. Çelik, L. Paul, and A. Sargsyan, Göttingen, 
2025). He is one of the series editors of the newly 
established De Gruyter book series “Empires in 
Translation: Intersections of Arabic, Persian, and 
Turkish in the Eastern Mediterranean”, whose first 
volume is his new monograph Türkische Überset­
zungen aus dem Arabischen und Persischen.

Philip Bockholt
philip.bockholt@uni-muenster.de

University of Münster
Münster, Germany

June 2, 9.30–10.00

TRANSLAPT: Inner-Islamic 
Transfer of Knowledge 
within Arabic-Persian-
Ottoman Translation 
Processes in the Eastern 
Mediterranean

mailto:philip.bockholt@uni-muenster.de
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This paper examines Kopshti i të mirëvet (The 
Garden of Goodness), a nineteenth-century 

Albanian translation of Fużūlī’s Ḥadīḳatü’s-Süʿedā 
(The Garden of the Blessed) by Dalip Frashëri, 
one of the earliest Albanian Muslim poets. Pro-
duced in the Tosk dialect, this translation from 
Persian into Albanian represents a remarkable 
example of vernacularisation within the multi-
lingual landscape of the late Ottoman literary 
episteme. There are currently two known manu-
scripts of Ḥadīḳatü’s-Süʿedā’s Albanian transla-
tion: one copied by Dervīş Aḥmed in 1840, and 
another by Meḥmed Nūrī Korçarī in 1907/1908. 
Frashëri, a member of a Bektashi family from 
southern Albania, sought to express the venera-
tion for the Prophet’s family (Ahl al-Bayt) in his 
native tongue. Kopshti i të mirëvet, composed in 
an epic style, narrates the martyrdom of Ḥusayn 
and Ḥasan at Karbala, thereby embedding a 
quintessential expression of Alid-minded piety 
within the Albanian vernacular.

Through textual and contextual analysis, the 
paper explores Kopshti i të mirëvet as a locus of 
both linguistic hybridity and devotional expres-
sion. It argues that the work not only illustrates 
the penetration of Persianate Islamic literature 
into the Albanian cultural sphere but also signals 
an emergent sense of linguistic self-awareness 
and proto-national consciousness within the 
Ottoman framework of reform and modernisa-
tion. Furthermore, the continued ritual recitation 
of Kopshti i të mirëvet during matem commemo-
rations underscores the enduring resonance of 
Fużulī’s narrative in Balkan Sufi milieus. The 
study thereby situates Frashëri’s work within 
broader practices of translation and cultural 
mediation that characterised the late Ottoman 
Balkans as a dynamic zone of multilingual and 
devotional exchange.

Gianfranco Bria is a Marie Skłodowska-Curie 
Global Fellow (MSCA) and Assistant Professor 
of History of Islamic Countries at Roma Tre 

University. He is also Adjunct Professor of 
Islamic Law at Sapienza University of Rome 
and Associate Member of the Centre d’études 
Turques, Ottomanes, Balkaniques et Centrasiatiques 
(CETOBaC) at the École des Hautes Études en 
Sciences Sociales (EHESS), Paris. As a Marie 
Curie Global Fellow, he is currently conducting 
research as an associate researcher at Columbia 
University and New York University in New 
York, and at Boğaziçi University in Istanbul. 
His research focuses on Islamic authority, 
sainthood and charisma in the Balkans, Islamic/
Sufi networks, and the history of Sufism in 
Southeastern Europe since the late Ottoman 
Empire. He also studies the contemporary 
transformations of Islamic practices, including 
their discourses, symbols, and forms of 
embodiment.

Gianfranco Bria (and Abdulla Rexhepi)
gb2991@columbia.edu

Roma Tre University
Rome, Italy

June 2, 11.30–12.30 | Panel II

Between Persianate 
Heritage and Albanian 

Vernacular: Dalip Frashëri’s 
Kopshti i të mirëvet as a Site 

of Translation and Piety

mailto:gb2991@columbia.edu 
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This paper explores nineteenth-century 
Bosnian Sufi poetry as a multilingual literary 

practice that does not fit comfortably within the 
well-established concept of Aljamiado litera-
ture. Rather than operating under conditions of 
cultural suppression or marginalisation, Bosnian 
authors wrote within institutional and public 
settings central to local religious life. The paper 
focuses on the work of the Naqshbandi sheikh 

ʿAbdurraḥmān Sırrī (1785–1846), whose poetry 
offers a clear example of how different linguistic 
registers were used for different purposes. Sırrī 
wrote metaphysical verse in Ottoman Turkish, 
drawing on Arabic–Persian Sufi vocabulary, 
while his Bosnian-language poems were simpler 
in form and addressed to a broader, often 
non-literate audience. This combination did 
not arise from linguistic limitations but from a 
conscious attempt to translate complex concepts 
such as the unity of being into accessible, every-
day speech. His poems circulated openly in tekke 
communities, were memorised, sung, and copied, 
and formed part of shared religious practice 
rather than a hidden or marginal tradition. By 
placing this material next to the Iberian model 
that underpins the notion of Aljamiado literature, 
the paper argues that the Bosnian case points 
to a different process: the vernacularisation of a 
dominant Islamic canon, motivated not by secre-
cy or survival, but by the desire to teach, adapt, 
and localise sacred knowledge.

Saadet Demiroğlu completed her PhD at 
Boğaziçi University’s Atatürk Institute for 

Modern Turkish History in 2026. Her research 
focuses on Sufism and religious institutions 
in nineteenth-century Ottoman Bosnia. In her 
dissertation, she examines how tekkes operat-
ed as social and political actors, and how Sufi 
figures, local communities, and state authorities 
negotiated authority, mobility, and governance 
within the provincial context of the Ottoman 
Empire. Her work draws primarily on archival 
sources in Ottoman Turkish and on historical 
material from Bosnia. More broadly, she is 
interested in Ottoman social history, religious 
networks, and state-society relations in frontier 
regions. She has presented aspects of her re-
search at academic conferences and workshops 
on Ottoman and Balkan history and continues to 
develop her work in dialogue with interdiscipli-
nary approaches to provincial governance and 
religious authority. Her current research further 
explores the social history of Sufi communities 
in the late Ottoman period, with an emphasis on 
institutional practices, provincial administration, 
and the interactions between local actors and 
imperial structures.

Saadet Demiroğlu
yilmaz.saadet@gmail.com

Boğaziçi University
 Istanbul, Turkey

June 3, 14.30–15.30 | Panel IX

Rethinking Aljamiado: 
Language, Community,  
and Religious Authority  
in Ottoman Bosnia

mailto:yilmaz.saadet@gmail.com 
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This article outlines the history of translations 
of Saʿdī’s Gulistān in the Western Balkans and 

considers how their functions and interpretations 
have reflected the social and cultural contexts of 
the region from Ottoman Bosnia to the present.  
As a key ethical-didactic work, the Gulistān 
entered the region through formal education, 
primarily with the aim of teaching the Persian 
language to ensure its proper interpretation within 
the subject of Islamic ethics, but also circulated 
informally through oral translation and commen-
tary in tekkes and other taṣawwuf gathering places. 
In several public schools, Gulistān remained part 
of the curriculum as an ethical and spiritually 
oriented text until the twentieth century. The ear-
liest translation of the Gulistān (1897), produced 
by Stovro, attests to a strong commitment to the 
Oriental-Islamic tradition, a tendency continued 
in partial translations published between 1905 
and 1940 in Biser, Gajret, and el-Hidaje. A renewed 
phase began in 1962 with Sikirić’s partial transla-
tion for a wider readership, followed by the first 
complete direct translation by Salih Trako in 1989. 
Lately, a revised indirect translation from 2005 
gained popularity despite its formal and substan-
tive deviations, distinct interpretive departures, 
and disregard for earlier translations within the 
target culture. The most recent contribution is 
Munir Drkić’s complete translation (2024), which 
most fully meets contemporary standards of fideli-
ty and scholarly rigour.

Merisa Đido was born on May 14, 1987, in 
Sarajevo. After completing secondary school, she 
enrolled in the Department of Oriental Philology 
at the Faculty of Philosophy in Sarajevo, where 
she studied Arabic and Persian language and 
literature. After obtaining a bachelor’s degree 
in Arabic and Persian Language and Literature, 
she pursued a master’s program at the Chair of 
Persian Language and Literature. She earned 
a master’s degree in Persian Language and 
Literature in 2013 with a thesis entitled Fantasy 

as an Escape from Patriarchy in the Work Women 
without Men by Shahrnush Parsipour. In 2024, she 
was awarded the degree of Doctor of Linguis-
tics, specialising in Persian language, under the 
mentorship of Munir Drkić with a dissertation 
entitled The History of Literary Translation from 
Persian into Bosnian. From 2013 to 2017, she 
collaborated with the Cultural Centre of the Em-
bassy of the Islamic Republic of Iran in Sarajevo, 
performing written and oral translation tasks.  
At the Faculty of Philosophy in Sarajevo, she was 
appointed Assistant at the Chair of Persian Lan-
guage and Literature in 2018 and Senior Assis-
tant in 2022. To date, she has published several 
literary translations and scholarly articles.

Merisa Đido
merisadido2014@gmail.com

University of Sarajevo
Sarajevo, Bosnia and Herzegovina

June 2, 11.30–12.30 | Panel II

From Ottoman Bosnia 
to the Contemporary 
Era: Transformations 

in the Translation and 
Interpretation of Saʿ dī’s 

Gulistān

mailto:?subject=
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Üsküfī’s dictionary Potur Šahidija (1631) 
represents one of the earliest and most 

significant lexicographical works produced in 
the Ottoman Balkans, offering valuable insight 
into the complex processes of multilingualism, 
linguistic mediation, and vernacularisation 
in seventeenth-century Bosnia. As a bilingual 
Bosnian-Ottoman Turkish dictionary, Potur 
Šahidija functioned as an instrument of 
translation and knowledge transmission within 
the Ottoman educational system, particularly 
in the context of madrasas, where it served as a 
pedagogical tool for acquiring Ottoman Turkish.

This paper examines the dictionary as a 
site of linguistic translation, focusing on how 
Üsküfī establishes equivalence between Ottoman 
Turkish and Bosnian and how his lexical choices 
reflect the local cultural and social environ-
ment. Special attention is given to processes of 
vernacularisation, that is, the introduction of 
Bosnian as a language of explanation, which 
confirms its functional role in both scholarly 
and everyday discourse. The analysis demon-
strates that Potur Šahidija should not be regarded 
merely as a lexicographical manual, but also as 
a valuable source for understanding linguistic 
contact, knowledge circulation, and cultural 
interaction in the Ottoman Balkans. In this sense, 
Üsküfī’s dictionary opens important perspectives 
for investigating regional linguistic practices and 
contributes to a deeper understanding of early 
modern multilingualism, particularly within 
local manuscript and educational traditions.  

The paper thus highlights the significance of 
Bosnia as a dynamic space of translation and 
mediation within the broader Ottoman cultural 
sphere.

Edita Drakovac graduated from the Department 
of Oriental Languages and Literatures at the 
Faculty of Philosophy, University of Sarajevo, 
in 2021. She completed her master’s degree 
there in 2023 with a thesis titled Characteristics 
of Ottoman Turkish in Evliya Çelebi’s Travelogue: 
A Depiction of Sarajevo. She will continue her 
doctoral studies in the Department of Oriental 
Languages and Literatures, where she plans 
to focus on Turkish syntax. She received the 
University of Sarajevo Silver Badge Award and 
has been the president of the “MISS” Association 
of Artists, Athletes, and Persons with Disabilities 
for two years. She currently teaches Turkish 
language and literature at Maarif International 
Schools in Sarajevo and at the Sarajevo High 
School of Economics. She is the author of the 
scholarly paper The City in the Text, the Text in 
the City: Architecture and Urban Identity of Mostar 
in Evliya Çelebi’s Travelogue, which she presented 
at the second International Symposium on Evliya 
Çelebi, held in Sarajevo from 13 to 15 November 
2025, organised by Fatih Sultan Mehmet Vakıf 
Üniversitesi and the Oriental Institute in Saraje-
vo. She is currently working on a paper entitled 
Linguistic and Grammatical Analysis of a Section 
from Hasan Kaimi’s Vâridât.

Edita Drakovac
editadrakovac@hotmail.co.uk

Maarif International Schools Sarajevo
Sarajevo, Bosnia and Herzegovina

June 2, 16.00–17.00 | Panel IV

Üsküfī’s Dictionary Potur 
Šahidija as a Site of 
Linguistic Translation and 
Vernacularisation in the 
Ottoman Balkans

mailto:editadrakovac@hotmail.co.uk 
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This presentation provides a concise overview 
of the history of Persian language learning 

in Ottoman Bosnia. Bosnia came under Ottoman 
rule in the mid-fifteenth century, while the first 
educational institutions were established in the 
early sixteenth century. Persian was mainly 
taught in courses named after the textbooks 
used in local madrasas, while the modern terms 
taʿlīm-i fārisī and ḳavāʿid-i fārisī prevailed in the 
nineteenth century.

Based on primary sources, including para-
textual material found in manuscripts of widely 
used textbooks, as well as preserved endowment 
charters and other documents, the presenta-
tion covers the period from the late sixteenth 
century—when the earliest extant Bosnian 
manuscript copies of textbooks date to—through 
the mid-nineteenth century, when new text-
books written during the Tanzimat period were 
introduced. The aim is to compare the teaching 
of Persian in the westernmost province with that 
in the major centres of the Ottoman Empire. All 
three principal languages—Arabic, Persian and 
Turkish, or the elsine-i se̱lāse̱—are equally repre-
sented in these materials, which present Persian 
learning in Ottoman Bosnia as a truly multilin-
gual legacy, fostering a sense of shared cultural 
heritage among scholars.

Munir Drkić is a Professor of Iranian Studies 
at the University of Sarajevo. He served as the 
president of the Bosnian Philological Society 
(2016–2025). In 2018, his book on multilin-
gualism in the Masṉavī by Jalāl al-Dīn Rūmi, 
Višejezičnost u Mesneviji Dželaluddina Rumija  
(Sarajevo, 2016), received the International 
Farabi Award for Top Research in Iranian and 
Islamic Studies, a recognition of his scholarly 
excellence. He authored and co-authored eight 
books, including a two-volume Bosnian-Persian 
dictionary (Sarajevo, 2025), and translated 
renowned Persian classical works into Bosnian, 
such as Saʿdī Shirāzī’s Gulistān (Sarajevo, 2024), 

Jalāl al-Dīn Rūmī’s Seven Sermons (Sarajevo, 
2016), and Fīhi mā fih (Sarajevo, 2012). His 
research interests encompass Persian language 
and Persianate culture within the Ottoman 
Empire and post-Ottoman Balkans, including 
perspectives on Persian learning in Ottoman and 
non-Ottoman Europe, as well as literary transla-
tion from Persian into South Slavic languages.

Munir Drkić
munir.drkic@ff.unsa.ba

University of Sarajevo
Sarajevo, Bosnia and Herzegovina

June 2, 10.00–11.00 | Panel I

Persian Learning in 
Ottoman Bosnia:  

A Multilingual Legacy

mailto:munir.drkic%40ff.unsa.ba?subject=


8

Military forces throughout the early modern 
Mediterranean, whether on land or at sea, 

were highly diverse agglomerations of individ-
uals from numerous cultural backgrounds. As 
a result, early modern militaries were polyglot, 
international organisations. The multilingual 
character of the era’s militaries had the potential 
to present significant challenges to the sorts of 
clear communication necessary for the effective 
functioning of the ever-larger and more complex 
forces of the early modern era. This was true on 
the command level as well as among the com-
mon soldiery. It was true in the sorts of everyday 
interactions characteristic of all military organi-
sations, and was even more intensely important 
when communicating essential commands and 
directions in the heat of battle.

While the cultural and linguistic diversity of 
early modern militaries has been acknowledged, 
as Peter Burke has observed, military language 
has largely been neglected by scholars. This pa-
per will attempt to redress this by exploring the 
ways in which military forces in the Balkans, a 
highly contested space during the early modern 
period, navigated linguistic variety through 
translation, interpretation, gesticulation, and the 
use of military lingua francas.

Eric Dursteler (Brown, 2000) is the De Lamar 
Jensen Professor of Early Modern History, Asso-
ciate Dean of Undergraduate Education and  
Director of Honours at Brigham Young Uni-
versity. His research focuses on the entangled 
history of the early modern Mediterranean, with 
particular attention to gender, language, food 
and identity. His publications include Venetians 

in Constantinople: Nation, Identity and Coexistence 
in the Early Modern Mediterranean (Baltimore, 
2006); Renegade Women: Gender, Identity and 
Boundaries in the Early Modern Mediterranean 
(Baltimore, 2011); (ed.) A Companion to Venetian 
History, 1400–1797 (Leiden and Boston, 2013), 
The Mediterranean World: From the Fall of Rome 
to the Rise of Napoleon (Baltimore, 2016, with 
Monique O’Connell); and In the Sultan’s Realm: 
Two Venetian Ambassadorial Reports on the Early 
Modern Ottoman Empire (Toronto, 2018). He 
is currently completing a book on food and 
foodways in the early modern Mediterranean, 
and preparing a volume on the Renaissance in 
the Mediterranean for Cambridge University 
Press. His work has been supported by, among 
others, the Fulbright Commission, the National 
Endowment for the Humanities, the Harvard 
Centre for Italian Renaissance Studies, the 
Gladys Krieble Delmas Foundation, the European 
University Institute, and the Folger Shakespeare 
and Huntington libraries. He is the editor of 
News on the Rialto.

Eric Dursteler
Eric_Dursteler@byu.edu

Brigham Young University
Provo, USA

June 2, 14.00–15.30 | Panel III

Military Multilingualism  
in the Seventeenth-Century 
Balkans

mailto:Eric_Dursteler@byu.edu 
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Fevzī Mostārī, a prose writer and poet in Turk-
ish and Persian, occupies a prominent place 

among the authors who have significantly con-
tributed to Bosniak cultural heritage in Oriental 
languages. He was born in Blagaj near Mostar 
between 1670 and 1677, and died in Mostar 
around 1747. Mostārī is undoubtedly one of the 
most distinguished Bosniak writers, best known 
for his Bulbulistān—translated into English as 
The Garden of the Nightingale—a work composed 
in conscious imitation of Persian classics such as 
Saʿdī’s Gulistān and Jāmī’s Bahāristān. The Bul­
bulistān represents a unique treasure within the 
Bosniak literary tradition, possessing exceptional 
value as the only known prose work in Persian 
authored by a Bosniak writer. However, it is not 
merely an imitation of the Persian classics; it is 
also an important source for understanding the 
cultural history of Ottoman Bosnia.

This study presents the most significant 
figures discussed by Mostārī in his Bulbulistān. In 
fact, Mostārī devoted the entire fourth chapter 
to major personalities from the Islamic cultural 
and philosophical tradition, including eleven Ot-
toman Turkish and Bosnian poets who composed 
poetry in Persian. The value of this work is 
further enhanced by the fact that Mostārī was a 
contemporary of most of the poets he described, 
and thus knew both them and their poetry well. 
For each poet, Mostārī provides a biographical 
introduction followed by a critical appraisal 
of his poetic output. He cites selected verses 
and offers his own evaluations of the poet’s 
style, thematic concerns, and personal charac-
ter. Given Mostārī’s critical insights, his curated 
selection of poems, and the fact that for certain 
poets—such as Dervīşpaşazāde—his account con-
stitutes the only surviving source of information, 
the Bulbulistān holds exceptional value for the 
study of literary history, literary criticism, and 
the broader cultural history of Ottoman Bosnia.

Đenita Haverić is a Full Professor of Persian 
Language (Iranian Studies) at the Faculty of Phi-
losophy, University of Sarajevo. She completed 
her undergraduate studies in 1995 in Arabic Lan-
guage and Literature, Persian Language and Lit-
erature, and Spanish Language at the University 
of Sarajevo. She enrolled in postgraduate studies 
in Linguistics in 1997, earned her MA degree 
in 2002, and received her PhD in Linguistics in 
2011. Her academic career spans nearly three 
decades, during which she advanced through all 
academic ranks, culminating in her appointment 
as Full Professor of Persian Language in 2021. 
Her research interests include contemporary and 
classical Persian language, lexicology, lexicog-
raphy, phraseology, stylistics, and the study of 
Bosnian-Herzegovinian cultural and literary 
heritage written in Persian. Professor Haverić 
has published more than fifty scholarly and pro-
fessional works in Bosnian, Persian, and English, 
including research articles, reviews, and critical 
studies. Her scholarship addresses lexicon 
studies, onomastics, anthroponymy, semantics, 
and the Persian-language literary heritage of the 
Bosniaks, and has appeared in numerous interna-
tional journals and edited volumes.

Đenita Haverić
djenita.haveric@ff.unsa.ba

University of Sarajevo
Sarajevo, Bosnia and Herzegovina

June 3, 12.00–13.00 | Panel VIII

Bulbulistān by Fevzī 
Mostārī: A Persian Literary 
Imitation and a Source of 

Local Cultural History

mailto:djenita.haveric@ff.unsa.ba 
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This paper aims to identify multilingual book 
culture practices in the Ottoman Balkans by 

using the Taʿlīm al-Mutaʿallim fī Ṭarīq al-Taʿallum 
manuscripts as a case study. Written in Arabic by 
al-Zarnūjī for students on the path of knowledge, 
the work presents foundational ideas on the the-
ory of teaching and learning. Since its writing in 
the late twelfth century, Taʿlīm al-Mutaʿallim has 
circulated widely across Muslim geographies and 
has been read as an introductory guide for ṭalab 
al-ʿilm within the classical madrasa education. 
Beyond being read, copied and annotated by its 
readers, the text has also inspired various author-
ship practices, including commentaries and trans-
lations. Examining reader and authorial practices 
in manuscripts of such a widely disseminated 
work offers an appropriate lens through which to 
understand multilingualism.

This study seeks to locate and catalogue the 
manuscripts of Taʿlīm al-Mutaʿallim preserved in 
libraries across the Balkan region. Once identified, 
the manuscripts will be analysed from a manu-
script studies perspective. During the analysis, 
these questions will be in mind: What types of 
reading practices can be identified in the manu-
scripts of Taʿlīm al-Mutaʿallim? Do these practices 
reflect a multilingual dimension, such as inter-
linear translations or citations from dictionaries? 
What do these findings reveal about the multilin-
gual environment of the Ottoman Balkans?

Numan Sabit Karali graduated from the Faculty 
of Theology at Marmara University, Istanbul. He 
is currently pursuing a PhD in Classical Turkish 
Literature at Istanbul Medeniyet University. He 
is a scholarship student in a TÜBİTAK ARDEB 
1001 Project entitled The Influence and Circula­
tion of Taʿlīm al-Mutaʿallim as a Canonical Text on 
the Theory of Education, on the Ottoman Telif and 
Tedris Tradition, supervised by Sadık Yazar and 
also serves as a Secretary of Yazmabilim: Journal 
of Manuscript Studies, which is published under 
the auspices of the FSMVÜ Centre for Manu-
script Studies. He has a working knowledge of 
English, Arabic, and Persian, in addition to his 
native language, Turkish. He spent one semester 
at Osnabrück University, Germany, as an Eras-
mus student.

Numan Sabit Karali
numansabit53@gmail.com

Istanbul Medeniyet University
Istanbul, Turkey

June 3, 10.30–11.30 | Panel VII

Taʿ līm al-Mutaʿ allim in 
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The Ottoman Archive in Istanbul contains two 
small fragments of correspondence written 

by rebels during the First Serbian Uprising. The 
letters briefly describe Ottoman attacks on the 
town of Loznica and seek military aid. They 
were intercepted by the Ottoman authorities and 
translated into Ottoman Turkish. Written in a 
pre-standardised Serbian with almost illegible 
handwriting, these letters pose a challenge for 
modern deciphering, but the Ottomans had 
access to skilled translators who could interpret 
the texts. This paper analyses the striking differ-
ences in style and length between the originals 
and the translations, and their implications for 
the multilingual nature of late Ottoman society 
in the Sanjak of Smederevo, and examines the 
Ottoman approach to translation that could 
reflect the political dynamics of the time. Like-
wise, the paper explores the linguistic and social 
landscape of the region using additional archival 
documents that shed light on language barriers 
or suggest mutual intelligibility among various 
social groups.

Stevan Kordić graduated from the Faculty of 
Philology, Department for Arabic Language 
and Literature, Belgrade University in 2012. 
He defended his master’s thesis, titled Socio-
Economic History of Niš in the Mid-Nineteenth 
Century, at the Faculty of Letters, Department 
of History, Istanbul University, in 2019. He is 
proficient in several languages, including Arabic, 
Turkish, French, and English. Currently, he is 
taking part in a collaborative research project 
that deals with translations of nineteenth-
century Ottoman tax surveys and population 
registers (temettüʿāt and nüfūs defters). In 2024, 
he presented a paper titled Muslim Woman as a 
Property Owner: Navigating Temettuat Registers 
at the Dusk of the Ottoman Era at the conference 

“Postcolonial, Decolonial, Postimperial, 
Deimperial” in Rijeka, Croatia.

Stevan Kordić
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Istanbul University
Istanbul, Turkey
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The manuscript Rs 603 is a composite manuscript containing notes, prayers, poems, and excerpts in Arabic and  
Bosnian (in both the Arabic and Roman scripts). Among these various texts, it also includes an excerpt of  

Muḥammad al-Būṣīrī’s (d. before 696/1297) famous Qaṣīdat al-Burda in Arabic. The present page shows the opening 
section of a poem on death by the poet Nazif Šušević (d. 1923), found at the beginning of the manuscript.

 
National and University Library of Bosnia and Herzegovina, Sarajevo: Rs 603 (HMML Pr. No. NUB 00489), fol. 1a.
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The Kīmiyā-yi Saʿādat is a treatise on religion and morals by the famous Abū Ḥāmid Muḥammad b. Muḥammad 
al-Ghazālī (d. 505/1111) that was translated many times and into several languages. The present translation was 
prepared by an unknown author and constitutes an Ottoman Turkish abridgement of the Persian work. Penned 

by a certain Seyyid ʿAlī Rıżā in 1284/1867, this copy is held in the National and University Library of Bosnia and 
Herzegovina. 

National and University Library of Bosnia and Herzegovina, Sarajevo: Rs 572 (HMML Pr. No. NUB 00457), fol. 1b.
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Bulbulistān by Fevzī el-Mostārī is the only complete prose work in Persian written by a Bosnian author. 
The work was composed in the mid-eighteenth century in the style of Saʿdī’s Gulistān, while thematically 

it is closer to Jāmī’s Bahāristān. Among the several surviving copies is this one from the Library of Istanbul 
University, copied by Meḥmed Tevfīḳī el-Mostarī in 1274/1857.

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi: Farsça Yazmalar 1242, fol. 1b.
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El-Müfīd by ʿAbdī Paşa Zārī, an Ottoman bureaucrat of Albanian origin, is a philological commentary on the 
Pandnāma, written in Ottoman Turkish in the mid-seventeenth century. The author states in the preface that he 
composed the work following the style of Aḥmed Sūdī Bosnevī. The commentary was written at the initiative of 
Aḥmed Aġa el-Mostārī, who held the position of bābüssaʿāde aġası in the Ottoman court. Aḥmed Aġa endowed 

this copy for the needs of a madrasa that he built in Mostar. 
 

Gazi Husrev Beg Library, Sarajevo: R-3786, fol. 1b.
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Among the approximately twenty manuscripts of the Dīvān of Ḥāfiẓ Shīrāzī preserved in the 
Gazi Husrev Beg Library in Sarajevo, manuscript R-1366 stands out for its five miniatures. 

Based on certain stylistic features, it appears that the miniatures and the  
manuscript were produced in Shiraz during the sixteenth century.

Gazi Husrev Beg Library, Sarajevo: R-1366, fol. 30a.
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Gazi Husrev Beg Library, Sarajevo: R-1366, fol. 1b.
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Aḥmed b. Ḥüseyn el-Mostārī was a distinguished calligrapher and a müderris in eighteenth-century Mostar. 
Among his other works, he produced a fine copy of Saʿdī’s Gulistān, adding parts from Aḥmed Sūdī Bosnevī’s 

commentary on the margins. The manuscript was probably used for educational purposes.

Gazi Husrev Beg Library, Sarajevo: R-3880, fol. 1b.
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In this study, I analyse the lexical characteris-
tics in the collection Litterae Missionarum as 

a source for studying language practices and 
contact in the multilingual Ottoman Empire. The 
corpus consists of 1,142 letters written in Latin 
and Italian between 1572 and 1717. It includes 
letters sent by missionaries from present-day 
Bosnia and Herzegovina, Croatia, Hungary, 
Romania, and Serbia while these regions were 
under Ottoman rule. For the purposes of this 
study, I created a sub-corpus of 44 letters written 
in Italian in Bosnia and Herzegovina in the 
seventeenth century (Sarajevo, Tuzla, Fojnica, 
Rama, Modriča, Olovo, Banja Luka, Kreševo). 
The letters were predominantly written by 
Bosnian-origin friars serving in the Franciscan 
Province of Bosna Srebrena. Although composed 
in Italian, the letters document social, adminis-
trative and religious realities shaped by Ottoman 
governance, describing the life, beliefs, customs, 
and habits of the local population in seven-
teenth-century Bosnia and Herzegovina. This 
study focuses on lexical choices and features 
within the sub-corpus. The analysis concentrates 
on ecclesiastical vocabulary (feasts, religious 
customs, rituals, sacred places and spaces) and 
administrative terminology (social stratification, 
professions, social structures), as well as lexicon 
connected to everyday life and material culture, 
such as clothing, architecture, and daily objects. 
The missionaries’ lexical choices reveal the circu-
lation of Turkish, Persian and Arabic vocabulary 
while reflecting strategies of lexical adaptation 
through which Ottoman institutions, social 
hierarchies, legal practices and material culture 
were adapted to a Catholic epistolary frame-
work. The paper demonstrates how this material 
serves to understand intercultural contact and 
multilingual reality shaped by various languag-
es in everyday communication and conceptual 
frameworks in a frontier region of the Ottoman 
Empire, even when filtered through non-Otto-
man languages.

Ana Lalić was born in 1992 in Sarajevo, Bosnia 
and Herzegovina. In 2016, she obtained a double 
master’s degree in French and Italian Language 
and Literature from the Faculty of Philosophy, 
University of Sarajevo. In 2024, she completed 
her doctorate in historical pragmatics, focus-
ing on manifestations of spoken language in 
fifteenth-century Italian-language materials 
preserved in the Dubrovnik State Archives. Since 
2017, she has been employed at the Faculty 
of Philosophy, first as a research assistant and 
currently as an assistant professor in the Depart-
ment of Romance Languages, where she teaches 
courses in the history of the Italian language, 
language didactics, and contemporary Italian. 
Her research interests include historical and con-
temporary pragmatics, applied linguistics, and 
Romance studies. She has presented research 
and published in the proceedings of leading 
international linguistic conferences. In 2023, she 
was awarded the University of Sarajevo Prize for 
Scientific Achievement.

Ana Lalić
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University of Sarajevo
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T aʿlīm al-Mutaʿallim fī Ṭarīq al-Taʿallum be-
longs to the corpus of pedagogical manuals 

that provide systematic didactic guidance for 
both students and teachers in the acquisition 
and dissemination of knowledge. The work was 
authored by Burhān al-Dīn al-Zarnūjī (d. 1223), 
who lived in the vicinity of Bukhara during the 
Seljuk period. It was originally composed in Ar-
abic and enriched with Qur’anic verses, hadiths, 
and the sayings of leading Islamic scholars—
particularly jurists of the Ḥanafī legal school to 
which the author adhered. As a characteristic 
feature of this genre, the text also incorporates 
Persian poetic verses that encapsulate and rein-
force the key ethical and educational messages. 
Following the Seljuk era, Taʿlīm al-Mutaʿallim re-
mained in continuous use for centuries through-
out the Ottoman Empire, profoundly shaping the 
educational formation of generations of Muslims. 
Virtually every major collection of Oriental 
manuscripts in Bosnia and Herzegovina contains 
at least one copy of this manual, as evidenced by 
the indexes of published manuscript catalogues. 
The third catalogue of the Gazi Husrev Beg 
Library alone records fifty extant copies. The 
aim of this study is to analyse the manuscripts of 
this pedagogical manual preserved in Bosnia and 
Herzegovina, with particular emphasis on the 
marginal annotations present in these codices. 
Special attention will be devoted to examining 
whether, in addition to Arabic—the language of 
the core text—Persian, which appears in verse 
form, and Ottoman Turkish, found in commen-
taries and early translations, the marginalia also 
contain elements of the Bosnian language. Such 
findings may contribute to a deeper understand-

ing of pedagogical practice as well as patterns 
of acquisition of Arabic, Persian, and Turkish 
within the educational framework of the Otto-
man Empire.

Velida Mataradžija was born in Visoko, Bosnia 
and Herzegovina, in 1979. She received a BA in 
Oriental Philology in 2003 from the Faculty of 
Philosophy in Sarajevo. After graduating, she 
worked as an Arabic and Persian teacher in the 
Persian-Bosnian College in Ilijaš. From 2008, she 
has been working in the Department of Oriental 
Philology at the Faculty of Philosophy, Univer-
sity of Sarajevo. She completed her MA in 2014 
and PhD in 2020 in the Department of History 
at the same institution. Her doctoral dissertation 
was entitled Cultural and Educational Life in the 
Bosnian Sanjak in the Eighteenth Century. Her 
research interests include the cultural history 
and the history of education of Bosnia under 
Ottoman rule and the cultural history of the 
Ottoman Empire in general.

Velida Mataradžija
velida.mataradzija@ff.unsa.ba 

University of Sarajevo
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What did it mean, for an Ottoman-era 
Muslim scholar in the Balkans, to be 

Persianate? Naturally, much of the Persianate 
culture of the region was felt within the domi-
nant linguistic sphere of Ottoman Turkish, but 
the Persian language itself was present as well. 
In this presentation, I will survey manuscript 
evidence from Bosnia and Herzegovina in order 
to consider the presence and role of Persian in 
the scholarly traditions of this region. Thousands 
of manuscripts in Bosnia and Herzegovina have 
recently been digitised and made available by 
the Hill Museum & Manuscript Library (HMML), 
including dozens of manuscripts written entirely 
or partially in Persian. This is in addition to 
other prominent collections such as those of 
the Gazi Husrev Beg Library, as well as other 
manuscripts produced in Bosnia and Herzegovi-
na that are now in foreign libraries such as the 
Österreichische Nationalbibliothek in Vienna. 
Taken together, this manuscript corpus testifies 
to the availability, use, and even production of 
certain Persian scholarly and literary texts in the 
Ottoman Balkans. Occasionally, this meant the 
local composition of Persian texts such as Fevzī 
Mostārī’s Bulbulistān (1739), but more commonly, 
it meant that Balkan scholars worked to main-
tain an awareness of landmark texts of Persian 
literature and to incorporate Persianate stylistic 
elements into their own Turkish and Bosnian 
works. Much of this manuscript evidence is now 
easily available and catalogued for the first time, 
so the time is right to reassess what we know 
about the Persianate Balkans.

Josh Mugler joined the Hill Museum & Manu-
script Library (HMML) as a cataloguer of Arabic 
and Syriac manuscripts in 2018. He now holds 
the position of Curator of Eastern Christian and 
Islamic Manuscripts. Mugler catalogues manu-
scripts from both traditions, manages HMML’s 
relevant digital and microfilm collections, and 
supervises a team of cataloguers working across 

numerous languages and manuscript cultures to 
catalogue hundreds of thousands of manuscripts 
from libraries around the world. He completed 
his PhD in Theological and Religious Studies in 
2019 at Georgetown University, where his re-
search focused on Christian-Muslim relations in 
tenth- and eleventh-century Syria. He also holds 
a Master of Theological Studies from Harvard 
Divinity School and has published on various 
aspects of the history of Christian-Muslim 
relations, including an edition and translation 
of the Arabic Life of Christopher, which formed 
the basis of his dissertation. Originally from the 
St. Louis area, he lives in Philadelphia with his 
spouse and two thirteen-year-old cats.

Josh Mugler
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Muṣṭafā Ejubović, also known as Shaykh 
Yuyo (d. 1707), was one of the most 

prominent intellectuals in Ottoman Bosnia. As 
a teacher, writer, qadi and mufti in Mostar, and 
a polymath educated at the higher institutions 
of Istanbul, unlike many Bosnian scholars in 
the Ottoman period, he spent most of his life in 
Bosnia. He left behind a vast corpus of approx-
imately thirty commentaries spanning various 
scholarly fields. Although he was proficient in all 
three principal languages—Arabic, Turkish, and 
Persian—he wrote predominantly in Arabic, to 
a much lesser extent in Ottoman Turkish, and 
also produced a work on the Persian language 
and literature. The aim of this study is to present 
his oeuvre, with a primary focus on his works 
on Arabic syntax, which serve as a point of de-
parture for examining the presence of Arabic as 
a medium of teaching and a subject of studying 
among the educated elite and exploring the 
position of Arabic within the education system 
in Ottoman Bosnia.

Amra Mulović is currently Full Professor of 
Arabic Language at the University of Sarajevo - 
Faculty of Philosophy. Her scholarly interests 
encompass Arabic linguistic tradition, study of 
manuscripts within the Bosniak cultural herit-
age in Oriental languages, political discourse 
analysis and Arabic syntax. She is the author of 
several academic monographs in Bosnian, in-
cluding The Arabic Grammatical Tradition in Bos­
nia: Sheikh Jujo on Regens (Sarajevo, 2012); The 
Communicative and Stylistic Potential of Marked 

Word Order in Modern Standard Arabic (Sarajevo, 
2016); Discourse Analysis of the Ousted Presidents’ 
Speeches during the Arab Spring (Sarajevo, 2022) 
and Adverbials of Place, Time and Manner in 
Arabic, co-authored with Elma Dizdar (Sarajevo, 
2024). She is also author of numerous articles on 
Arabic linguistic tradition, studying manuscripts, 
political discourse analysis and syntax.

Amra Mulović
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A basic definition of the concept of “Linguis-
tic Ecology”, adapted from that given by 

Einar Haugen (1972), would be “the study of 
interactions between the languages and their 
environments of any given country or area”. This 
provides a broad, interdisciplinary framework 
that combines socio-, ethno-, and areal-linguistic 
approaches, among others. Important topics to 
be studied within this framework would include: 
the linguistic demography of a given country/
area; the distribution, maintenance and spread 
of various languages and their varieties in this 
area, taking into account all the necessary 
geographic, social, cultural, political conditions; 
and phenomena such as bi- and multilingualism, 
language education, and language politics.

This approach has been applied so far mainly 
to modern languages. Extending it to a complex 
historical area like Ottoman Bosnia is a chal-
lenge because, for some topics such as linguistic 
demography, data are difficult to obtain, and the 
extant historical sources require an approach dif-
ferent from how sources are commonly used in 
the Linguistic Ecology framework. The focus of 
this presentation will therefore be more cultural- 
historical in orientation. With the help of data 
from manuscripts and from literary, administra-
tive, and other textual sources, an attempt will 
be made to propose a first methodological model 
of how the concept of Linguistic Ecology could 
be successfully applied to Ottoman Bosnia.

Ludwig Paul has been teaching Iranian Studies 
at the Asia-Africa Institute of the University of 
Hamburg since December 2004. From 1986 to 
1995, he studied Iranian Studies and Linguistics 
at the University of Göttingen, where he re-
ceived his doctorate in 1996 with a thesis on the 
grammar and dialectology of Zazaki, which is 
an Iranian language spoken in Eastern Anatolia. 
Ludwig Paul spent the 1995/96 academic year 
as a postdoctoral fellow at the Van Leer Institute 
in Jerusalem. From 1996 to 2003, he was an 

assistant professor at the Department of Iranian 
Studies at the University of Göttingen, where 
he habilitated in 2002 with a philological study 
of Jewish-Persian texts from the Cairo Genizah. 
From April 2003, he held a professorship in 
Iranian Studies at the University of Hamburg, to 
which he was appointed in December 2004. His 
main areas of research are the history of the 
Persian language and Iranian dialectology.

Ludwig Paul
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In 1896, the Ottoman bureaucrat ʿAlī Emīrī 
was posted on official business to the northern 

Albanian town of Shkodër. He was surprised to 
find a multilingual community of littérateurs 
who composed in Turkish and Persian, and 
were also conversant with Arabic. ʿAlī Emīrī’s 
account of this regional Balkan literary culture 
was published in his work İşkodra Şairleri, which 
constitutes a remarkable and neglected source 
for a multilingual literary scene for which other 
evidence—such as manuscripts—seems not to 
have survived. It also contradicts some trends in 
scholarship that have seen Persian in decline in 
the late nineteenth-century Balkans, and under-
lines that even at this comparatively late date, 
proficiency in the elsine-i se̱lāse̱ was to be found 
in the Ottoman Balkans. This paper introduces 
and contextualises this source.

Andrew Peacock is Bishop Wardlaw Professor 
of Islamic History at the University of  
St Andrews and a Fellow of the British Academy. 
He was educated at the Universities of Oxford 
and Cambridge, and was previously employed 
as a Research Fellow at the University of 
Cambridge and as Assistant Director of the 
British Institute of Archaeology at Ankara. His 
research focuses on the pre-modern history and 
intellectual culture of the eastern Islamic world 
with a particular interest in manuscripts, and 
draws on sources in Arabic, Persian, Turkish 
and Malay. Recent publications include Arabic 
Literary Culture in Southeast Asia in the 
Seventeenth and Eighteenth Centuries (Leiden, 
2024), Islam, Literature and Society in Mongol 
Anatolia (Cambridge, 2019) and The Great 
Seljuk Empire (Edinburgh, 2015). Questions 

of translation between Arabic, Persian and 
Turkish also formed the focus of his first 
monograph, Mediaeval Islamic Historiography and 
Political Legitimacy (London, 2007).

Andrew Peacock
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University of St Andrews
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Yaḥyā Sībek Fettāḥī Nīşāpūrī (d. 1448) was 
among the Timurid-period poets whose 

works exercised a marked influence on sixteenth-
century Ottoman literature. His writings gained 
currency in the Ottoman Empire at a relatively 
early date, a fact clearly borne out by ʿAṭūfī’s 
1502–3 catalogue of the books in Sultan Bāyezīd 
II’s library, where six manuscripts of various 
compositions by Fettāḥī appear in the section 
devoted to Persian poetry. Among Fettāḥī’s 
well-known works is a love story recounting 
the romance between Prince Dil and Princess 
Ḥusn, which he rendered in two versions: a 
more extensive poem in the mesṉevī form, and 
a shorter prose epitome incorporating verse 
passages. Although it is possible that these two 
texts originally circulated under different titles, 
the surviving manuscripts indicate that, in the 
Ottoman context, both were known as Ḥusn u Dil. 
Fettāḥī’s treatment of this theme inspired several 
Ottoman authors; literary historians locate the 
works of Āhī (d. 1517), Lāmiʿī (d. 1532), Muḥyī 
(d. 1608), Ṣabrī (d. 1645), and Vālī (d. 1598) 
at various points along a broad continuum 
extending from translation to literary response.

Composed by Vālī, who was born in 
Yenipazar (present-day Novi Pazar, now 
within the borders of Serbia), the Ḥusn ü 
Dil—a narrative poem comprising nearly seven 
thousand couplets—offers an exceptional 
opportunity to consider how sixteenth-century 
poets conceptualised a text based on a foreign-
language model. This is due both to the verse 
dedications contributed by prominent poets 
and intellectuals of the period preceding Vālī’s 
composition, and to the prefatory section, 
which provides a detailed exposition of the 
circumstances surrounding the work’s creation. 
The proposed paper seeks to situate Vālī’s 
work, in light of contemporary assessments, 
along the axis between literal translation and 
poetic response, and then, drawing on these 
observations, to propose a possible interpretative 

framework for Ottoman literary texts composed 
on the basis of foreign-language models.

Benedek Péri is the director of the Institute of 
Oriental Studies and the head of the Department 
of Turkic Studies at Eötvös Loránd University, 
Budapest. His research interests include various 
aspects of the history of classical literary tradi-
tions (Persian, Chaghatay, Ottoman and Türkī-yi 

ʿAjamī) with a special focus on the fifteenth 
and sixteenth centuries, the history of Turkic 
languages and literatures on the Indian subcon-
tinent and the history of drug consumption in 
Persianate societies. He published extensively 
on the phenomenon of imitation in classical 
Turkic/Turkish ghazal poetry and has completed 
a book on the topic titled Imitation and Imitation 
Networks in Fifteenth–Sixteenth Century Classical 
Ghazal Poetry, which is scheduled to be pub-
lished in the near future.

Benedek Peri
peribenedek@gmail.com

Eötvös Loránd University
Budapest, Hungary
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After the expulsion of members of the 
Hurufist movement from Ottoman centres, 

some settled in the Balkans, especially in 
southern Albania. As a result, part of their 
works in Persian and Arabic were composed, 
copied, and edited in the Albanian lands 
under Ottoman rule. Over time, some of 
these authors, active within the institutional 
framework of Bektashism, also began to write 
in Albanian using the Arabic script. From this 
activity, several texts in Albanian, in the form 
of “jonk” (small religious booklets), have been 
preserved, containing doctrinal teachings and 
key concepts of Hurufism. These texts include 
not only didactic writings, but also poetic and 
theological translations and adaptations of 
works by Fażlullāh Astarābādī (1340–1394) 
and ʿImād al-Dīn Nasīmī (1369–70/1418–19). 
Through these translations, specific Islamic 
mystical and philosophical notions entered 
the Albanian literary tradition. This corpus of 
Hurufist texts in Albanian is an important source 
for the study of Albania’s intellectual history and 
cultural heritage in the context of the Ottoman 
Empire. The paper aims to identify, classify, 
and analyse the main Hurufist teachings and 
concepts transmitted in Albanian, based on the 
preserved texts. First, it offers an overview of 
the Hurufism’s historical presence in Albania, 
and then examines selected Hurufist symbols 
and codes as they appear and are translated in 
Albanian texts written in Arabic script.

Abdulla Rexhepi is an Associate Professor of 
Persian Language and Literature in the Depart-
ment of Oriental Studies of the University of 
Pristina, Kosovo. He has completed his bach-

elor’s degree in the Department of Oriental 
Studies in Pristina, and his postgraduate degree 
at the University of Tehran in the field of Persian 
language and literature. His research concerns 
the presence of the Persian language and liter-
ature in the regions of Albania, the Albanian 
literature of Aljamiado and the history of Iranian 
thought in general. He has published two mono-
graphs: The Prevalence of Persian Literature among 
the Albanians (Tehran, 2019) and Naim Frashëri 
and the Persian Literature (Tirana, 2020). He is 
the editor of two books and the author of several 
scientific articles.

Abdulla Rexhepi
abdulla.rexhepi@uni-pr.edu
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This paper examines the multilingual scribal 
behaviour of Balkan copyists by analysing 

their language preferences, textual choices, and 
copying tendencies across Arabic, Persian, and 
Ottoman Turkish manuscripts. The study is 
based on codices preserved in major Turkish 
libraries, especially in Istanbul, where a portion 
of Bosnian and Rumelian manuscript production 
has survived. By identifying scribes through 
nisbas such as Bosnevī, Sarāyī, Mostārī, and 
Yenişehrī, the paper reconstructs the linguistic 
and intellectual environments in which these 
scholars worked. Beyond determining the 
language density of their output, the study 
investigates how Balkan scribes related to each 
language: Arabic often appears as the domain of 
formal scholarship (fiqh, kalām, Qurʾānic studies), 
whereas Persian is chosen for poetic, mystical, 
and ethical literature, and Ottoman Turkish 
for didactic, administrative, or hybrid genres. 
These choices reveal not only the educational 
formation of scribes but also regional demand 
and patronage.

The paper analyses scribal tendencies and 
potential error patterns, such as orthographic 
slips influenced by cross-linguistic familiarity, 
confusion between Arabic–Persian morphologi-
cal structures, or adaptation of Turkish connec-
tive habits within Persian poetic texts. Marginal 
corrections, interlinear glosses, and self-reflexive 
notes provide insight on how scribes navigated 
multiple linguistic systems during copying. By 
integrating linguistic distribution, scribal pref-
erences, thematic choices, and error tendencies, 
this study offers a multidimensional view of mul-
tilingual manuscript production in the Ottoman 
Balkans. It demonstrates that Balkan copyists 
were not merely passive transmitters but active 
mediators who shaped the circulation, interpre-
tation, and localisation of Arabic, Persian, and 
Ottoman Turkish texts.
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dissertation on the influence of ʿAbd al-Raḥmān 
Jāmī’s thought and works on Ottoman literature, 
following earlier research on Ottoman-peri-
od Persian poetry. His scholarship focuses on 
manuscript culture, textual criticism, stemmatic 
analysis, and the circulation of Persian works in 
Anatolia. He has published extensively on classical 
Persian poetry, Ottoman bibliographical traditions, 
and manuscript histories, including studies on 
Kemālpaşazāde’s Persian treatises, Dehkhoda, and 
the reception of Persian literature in Istanbul. He 
has also contributed chapters to edited volumes 
on Ottoman book collectors, Mevlevi culture, and 
Nizami studies. Turgut has presented papers at 
numerous national and international conferences 
and has participated in major research projects, 
including TÜBİTAK-funded work on eighteenth-
century Ottoman knowledge networks and man-
uscript collections. He teaches Persian grammar, 
translation, textual criticism, and research meth-
odology across undergraduate and graduate levels, 
and has supervised multiple MA and PhD theses 
on Persian texts and their transmission.
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In the westernmost Ottoman province of Bosnia 
and its capital, Sarajevo, a minuscule bilingual 

dictionary in verse composed by a Mevlevī 
shaykh in 1515 to facilitate novices’ approach 
to the fundamental Sufi Persian text took a life 
of its own and vastly outgrew the initial purpose 
set up for the work by its author. It played a 
remarkable role in fostering multilingualism in 
the Ottoman Balkans and beyond.

In my presentation, I intend to discuss four 
different modes of Bosnian interaction with that 
dictionary, presenting the most illustrative exam-
ples for each mode discussed. The first and basic 
mode of interaction is the manipulation of the 
original text by copying, owning and endowing 
it. A second mode, and the initial creative mode, 
was writing of commentaries upon the original 
text of the Tuḥfe, where we have five different 
authors of Bosnian origin who penned commen-
taries across several centuries. A third mode of 
interaction is writing of parallel texts (naẓīre) 
modelled upon the Tuḥfe, where we have one 
work entitled Tuḥfe-i Manẓūme by ʿOsm̱ān b. 
Hüseyin el-Bosnevī; and, finally, a fourth and 
ultimate mode of creative engagement with the 
text is its adaptation to local lexicological needs, 
where we have the famous Maḳbūl-i ʿĀrif by 
Meḥmed Hevāʾī Üsküfī, who supplanted the Per-
sian lexicological layer with a Bosnian, making 
all the necessary amendments due to the metric 
system of the work, producing thus one of the 
earliest dictionaries of any South Slavic language.

Ahmed Zildžić is an Associate Professor of Is-
lamic Culture and Civilisation in the Department 
of Oriental Philology at the University of Saraje-
vo. He graduated from the University of Sarajevo 

with a double major in Arabic and Persian in 
2004. In 2012, he submitted his PhD disserta-
tion entitled Friend and Foe: The Early Ottoman 
Reception of Ibn ‘Arabi at the Department of Near 
Eastern Studies (today Middle Eastern Languages 
and Cultures), University of California, Berkeley, 
under the supervision of Hamid Algar. At the 
University of Sarajevo, Department of Oriental 
Philology, he teaches a number of core courses 
on Oriental-Islamic culture and civilisation 
and literature in Arabic, Turkish, and Persian 
by authors of Bosnian and Balkan origin. His 
research interests include the manuscript 
heritage of Bosnia and Herzegovina in Arabic, 
Ottoman Turkish, and Persian, as well as a range 
of topics pertaining to the spiritual, cultural, and 
intellectual history of the Ottoman Balkans and 
Bosnia.
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